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แบบ อค./ทส.1.61 
 
 
 

เอกสารแนบท้ายว่าด้วยการจัดการซากทรัพย์ที�ได้รับความเสียหาย 
(Salvage Control) 

 

เป็นที�ตกลงวา่ ถา้ขอ้ความใดในเอกสารนี#ขดัหรือแยง้กบัขอ้ความที�ปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยันี#  
ใหใ้ชข้อ้ความตามที�ปรากฏในเอกสารนี#บงัคบัแทน 

ถา้หากสินคา้ที�ไดรั้บความเสียหายจนถือเสมือนหนึ�งเป็นความเสียหายโดยสิ#นเชิง และผูเ้อาประกนัภยั 
มีความเห็นวา่การใช ้ การกาํจดั หรือการขายสินคา้ที�เสียหายดงักล่าวขดัตอ่ผลประโยชน์แห่งตน โดยใหท้าํลายสินคา้ที� 
เสียหายตอ่หนา้ตวัแทนของผูรั้บประกนัภยั และตวัแทนของผูเ้อาประกนัภยั โดยตอ้งไดรั้บความเห็นชอบจากผูรั้บ 
ประกนัภยัก่อน 

ส่วนเงื�อนไขและขอ้ความอื�น ๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยันี#คงใชบ้งัคบัตามเดิม 
       

 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
 
where the damaged goods are treated as a Constructive Total Loss and the use or disposal or sale of such damaged goods 
would be in the opinion of the Insured detrimental to their interests such damage goods shall be destroyed in the presence 
of a representative of the Company and the Insured, provided that the prior consent of the Company has been obtained for 
the destruction of the goods. 
 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
หมายเหต ุ ขอ้ความภาษาองักฤษนี# ถือเป็นคาํแปลเท่านั#น 
Remark The English language used in this policy is merely a translation of Thai Version 

 

 


